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บทคัดย่อ 
 

 บทความนี้ เพื่อศกึษาเรื่อง การเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง

และฉบับพระสงิห์หลวง โดยมวีัตถุประสงค์ คือ 1) ศกึษาความเป็นมาของคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชู

ชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง 2) ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับ

เชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง 3) เปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและ

ฉบับพระสิงห์หลวง เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร zลการวจิัยพบว่า ดา้นความเปน็มา คัมภร์ีใบลานลา้นนา

กัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง เป็นคัมภีร์ใบลาน ของประเทศลาว ได้นำมาจารลงใบลานใหม่ ที่วัดพระธาตุ

แช่แหง้ เมื่อจุลศักราช 1250 พ.ศ. 2437 มอีายุ 133 ป ีโดยปัญญาภกิษุ ซึ่งสันนษิฐานว่าเป็นพระภกิษุ

ชาวน่าน ที่จำพรรษาอยู่ที่วัดพระธาตุแช่แห้ง ซึ่งมีผลงานการจารคัมภีร์ใบลานหลายเรื่องได้แก่ พุทธ

โฆสเถร, เทพทุมมาบัวรม, ชมพูประติ, ธรรมพลสังขยา และพระเวสสันดรฉบับหินฟู คัมภีร์ใบลาน

ล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับพระสิงห์หลวง เป็นคัมภีร์ใบลานของเชียงใหม่ได้นำมาจารลงใบลานใหม่ ที่วัด

พระธาตุแช่แห้ง เมื่อจุลศักราช 1272 (พ.ศ. 2453) มีอายุ 112 ปี โดยสามเณรเมืองคำ ซึ่งสันนิษฐาน

ว่าเป็นสามเณรชาวน่าน ที่จำพรรษาอยู่ที่วัดพระธาตุแช่แห้ง ซึ่งมีผลงานการจารคัมภีร์อีกหนึ่งเรื่อง

 
1 นิสิตหลักสูตรพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา วิทยาลัยสงฆ์นครน่าน 

มหาวทิยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย เฉลมิพระเกียรตฯิ  
2 ประธานคณะกรรมการควบคุมวทิยานพินธ์ 
3 กรรมการควบคุมวทิยานิพนธ์ 
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คือ อานิสงค์ปิฏกะทั้งสาม ด้านการปริวรรตและแปล ต้นฉบับคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับ

เชียงทอง มจีำนวน 39 หนา้ ผูว้ิจัยปริวรรตและแปลไดเ้นื้อหาจำนวน 38 หนา้ ส่วนต้นฉบับคัมภีร์ ใบ

ลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับพระสงิห์หลวง มีจำนวน 35 หนา้ ผูว้ิจัยปริวรรตและแปลไดเ้นื้อหาจำนวน 

28 หน้า ด้านการเปรียบเทียบ คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง  

โดยเปรียบเทยีบประเด็น 9 ดา้น คือ  1) ดา้นประวัตคิวามเป็นมา 2) ดา้นแก่นเรื่อง 3) ดา้นเนื้อหาและ

โครงสร้าง 4) ด้านสำนวนภาษา 5) ด้านสำนวนโวหาร 6) รสวรรณคดี 7) ด้านตัวละคร 8) ด้านคำ

สอนทางพระพุทธศาสนา 9) ดา้นวัฒนธรรมลา้นนา 
 

คำสำคัญ: (คัมภีร์ใบลานลา้นนา) (กัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสงิห์หลวง) (การศกึษา 

               เปรียบเทยีบ) 

Abstract 

This research article entitled “A comparative study of the Lanna Palm-leaf 

Manuscripts in Jujaka Kantha of Chiang Thong and Phra Singha Luang” and aimed to; 1) study 

background of the Lanna Palm-leaf Manuscripts in Jujaka Kantha of Chiang Thong and Phra 

Singha Luang, 2) exchange and translate the Lanna Palm-leaf Manuscripts in Jujaka Kantha of 

Chiang Thong and Phra Singha Luang, and 3) to compare the Lanna Palm-leaf Manuscripts in 

Jujaka Kandha of Chiang Thong and Phra Singha Luang. This was documentary research. 

The result was found that background of the Lanna Palm-leaf Manuscripts in Jujaka 

Kandha of Chiang Thong was original in Lao and rewrote at Wat Phrathatchaehaeng on Thai 

Minor Era 1280 (BE 2437), aged 133 years. It was rewritten by Panya Bhkikhu who was 

assumed to be a Nan native and lived in Wat Phrathatchaehaeng. His outstanding rewriting was 

Buddhakosathera, Theptummabuarom, Chompuprati, Dhammasukhaya and Vessantara in Hinfu 

version. The Phra Singha Luang manuscript was original in Chiangmai and rewrote in new script 

at Wat Phrathatchaehaeng on Thai Minor Era 1272 (BE 2453), aged 112 years. It was rewritten 

by Muangkam novice, assumed as a Nan novice and stayed in Wat Phrathatchaehaeng. He also 

rewrote Tipitaka-ānisansa scriptures. In transliteration and translation, the original of the Lanna 

Palm-leaf Manuscripts in Jujaka Kandha of Chiang Thong had 37 pages. Researcher had 

exchanged and translated for 38 pages. The original of the Lanna Palm-leaf Manuscripts in 

Jujaka Kantha of Phra Singha Luang had 35 pages. Researcher had exchanged and translated 

for 28 pages. A comparative of the Lanna Palm-leaf Manuscripts in Jujaka Kandha of Chiang 

Thong and Phra Singha Luang, which compared in 9 parts; 1) history, 2) main essence,  3) 
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content and structure, 4) language style, 5) literary style, 6) aesthetics (Rasa), 7) characters, 8) 

Buddhist teaching and Lanna culture.  
 

Keywords: (Lanna Palm-leaf Manuscripts), (Jujaka Kantha of Chiang Thong and Phra Singha 

Luang) (Comparative Study)  

 

 

 

1. บทนำ 

พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์คำสอนหลักในพระพุทธศาสนาที่สืบทอดมาอย่างยาวนานผ่านการ

ทรงจำที่เรียกว่า มุขปาฐะ แล้วบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรลงในคัมภีร์ใบลาน 3

4 เพื่อรักษาสืบทอดคำ

สอนของพระพุทธเจ้าให้คงอยู่บริสุทธิ์ บริบูรณ์ อย่างเดิมและแม่นยำที่สุด ซึ่งการจารึกคำสอนลงใน

คัมภีร์ใบลานเป็นวิธีสืบทอดยุคที่ 2 ในบรรดาวิธีสืบทอด 4 ยุค คือ 1) ยุคมุขปาฐะ 2) ยุคจารจารึก 

คัมภีร์ใบลาน 3) ยุคฉบับพิมพ์ 4) ยุคดิจิตอล 4

5 นอกจากคัมภีร์ใบลานที่จารึกพระไตรปิฎกแล้วยังมี

คัมภีร์ใบลานที่บันทึกองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์และอารยธรรมของชาติ ถือเป็นมรดกทาง

วัฒนธรรมที่มีคุณค่าและมีความสำคัญยิ่ง เพราะคัมภีร์ใบลานเป็นเอกสารช้ันต้นที่บันทกึองค์ความรู้

และสรรพวิชา 5

6 คุณค่าของคัมภีร์ใบลานในฐานะที่ เป็นมรดกทางวัฒนธรรมได้แสดงให้เห็นถึง

ขนบธรรมเนียมประเพณีและศิลปวัฒนธรรมอันเป็นเอกลักษณ์ของชาวล้านนา อีกทั้งคุณค่าของ

คัมภีร์ใบลานในทางวิชาการสะท้อนให้เห็นภูมิปัญญาต่างๆ ของชาวล้านนา เช่น กฎหมาย ตำรายา

สมุนไพร ตำราโหราศาสตร์ ตำราไสยศาสตร์ การแพทย์ แผนไทย แบบเรียนภาษาไทย เป็นตน้6

7  การ

จารึกคำสอนลงในใบลานมหีลักฐานกล่าวไวว้่า เกิดขึ้นเมื่อคร้ังสังคายนาคร้ังที่ 4 ประมาณ พ.ศ. 236 

 
4 บรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ, “การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานเพื่อ

วนิิจฉัยคำต่างในพระไตรปิฎก: กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนกิาย”, วารสารธรรมธารา, ปีท่ี 

5 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มถิุนายน2562): 118. 
5 ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล, “การพัฒนารูปแบบการจัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศ

ไทย”, ดุษฎนิีพนธ์, (บัณฑติวทิยาลัย: มหาวทิยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2559), หน้า 1. 
6 พระชยานันทมุนี, ผศ.ดร., “การสืบค้นการจัดระบบอนุรักษ์เอกสารคัมภีร์โบราณของวัด

และถ่ายทอดภูมิปัญญาล้านนาเพื่อสร้างแหล่งเรียนรู้ในท้องถิ่นของจังหวัดน่าน”, วารสารธาตุพนม

ปริทรรศน์, ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 2 (มกราคม-มถิุนายน 2560): 46-47. 
7 คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกศึกษา ฉบับปรับปรุง, 

หน้า 95. 
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ณ อาโลกเลณสถานในประเทศศรีลังกา ด้วยเหตุผลว่า ถ้าใช้วิธีท่องจำพระพุทธวจนะต่อไปอาจมี

ขอ้ผิดพลาดไดง้่ายเพราะปัญญาในการทรงจำของกุลบุตรเร่ิมเสื่อมถอยลงพระสังคีติกาจารย์ (พระที่

ทำการสังคายนา คร้ังที่ 4) จงึตกลงจารึกพระพุทธวจนะลงในใบลาน  

 การจารึกพระไตรปิฎกลงในใบลานในประเทศไทยเร่ิมเมื่อรัชสมัยพระเจ้าติโลกราชแห่ง

เชียงใหม่ ประมาณ พ.ศ. 2020 นับว่าเป็นการสังคายนาคร้ังแรกในประเทศไทยด้วยอักษรธรรม

ล้านนา 7

8 เป็นยุคที่อักษรธรรมล้านนาเฟื่องฟูสูงสุด 8

9 พระสงฆ์ชาวล้านนาได้มีการศึกษาภาษาบาลี

อย่างกว้างขวางพร้อมทั้งได้รับคำแนะนำจากพระนักปราชญ์ชาวลังกา จงึแต่งคัมภร์ีใบลานลา้นนาไว้

จำนวนมากโดยเฉพาะคัมภีร์  ใบลานล้านนาเรื่องมหาชาติชาดก (พระเวสสันดรชาดก) 9

10 ซึ่งเป็น

วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา เรื่องสำคัญ เรื่องเดิมอยู่ในมหานิบาตชาดก เป็นภาษามคธหรือ

ภาษาบาลี1011 เวสสันดรชาดกเป็นเรื่องเก่ียวกับอดีตชาติสุดท้ายของพระโพธิสัตว์ที่บำเพ็ญทานบารมี

ขัน้สูงก่อนที่จะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า ประกอบด้วยเรื่องราวทั้งหมด 13 กัณฑ์ คือ 1) กัณฑ์ทศพร 2) 

กัณฑ์หิมพานต์ 3) กัณฑ์ทานกัณฑ์ 4) กัณฑ์วนประเวศน์ 5) กัณฑ์ชูชก 6) กัณฑ์จุลพน 7) กัณฑ์

มหาพน 8) กัณฑ์กุมาร 9) กัณฑ์มัทรี   10) กัณฑ์สักบรรพ์ 11) กัณฑ์มหาราช 12) กัณฑ์ฉกษัตริย์ 13) 

กัณฑ์นครกัณฑ์11

12 

  

 บทบาทของตัวละครในแต่ละกัณฑ์ล้วนมีความสำคัญ แต่ชูชกมบีทบาทสำคัญมากในการ

ช่วยให้การบริจาคทานของพระเวสสันดรเด่นชัดและสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 1 2

13 เรื่องราวของชูชกในพระ

 

 
7 บัณฑิกา จารุมา , “ประวัติศาสตร์อักษรธรรมล้านนาท่ีสัมพันธ์กับพระพุทธศาสนาต้ังแต่อดีต

ถงึปัจจุบัน), วารสารมหาจุฬาวชิาการ, ปีท่ี 4 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มถิุนายน 2560) : 168. 
8 มัชฌิมา วีรศิลป์, “การศึกษาวรรณกรรมล้านนาเร่ืองเวสสันดรชาดก สำนวนไม้ไผ่แจ้เรียว

แดง”, วทิยานพินธ์อักษรศาสตรมหาบณัฑติ, (บัณฑติวทิยาลัย: มหาวทิยาลัยศิลปากร, 2549), หน้า 3.  
9 มัชฌิมา วีรศิลป์, “การศึกษาวรรณกรรมล้านนาเร่ืองเวสสันดรชาดก สำนวนไม้ไผ่แจ้เรียว

แดง”, วทิยานพินธ์อักษรศาสตรมหาบณัฑติ, หน้า 4. 
10 ดูรายละเอียดใน ขุ.ชา.(ไทย). 28/1655-2440/447-560, ธิติพล กันตีวงศ์, “เร่ืองทำนอง

เทศน์มหาชาติ กัณฑ์มัทที ในประเพณีตั้งธัมม์หลวง”, วารสารวิจิตรศิลป์, ปีท่ี 4 ฉบับท่ี 1 (ตุลาคม 2550- 

มนีาคม 2551) : 91.  
11 ดูรายละเอียดใน ขุ.ชา.(ไทย). 28/1914-1974/484-492, พระสมหมาย ปวโร (ติตะปัน), 

“การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดก: กรณีศึกษาชูชกกัณฑ์ในคัมภีร์ใบลานอักษรขอม”, 

วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 

2555), หน้า 1. 
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เวสสันดรชาดกฉบับภาษาลา้นนามีอยู่หลายฉบับ แต่กัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสงิห์หลวง 

เป็นฉบับที่น่าสนใจ กล่าวคือ กัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง เป็นคัมภีร์ใบลานของประเทศลาว ได้นำมา

เขยีนและจารลงใบลานใหม่ ไม่ปรากฏผูจ้าร มอีายุเก่าแก่ถึง 133 ป ีมีหนา้ลาน 5 กวา้ง 5 เซนตเิมตร 

ยาว 55 เซนติเมตร มี 20 ใบ 39 หน้าลาน, กัณฑ์ชูชกฉบับพระสิงห์หลวง เป็นคัมภีร์ใบลานของ

เชียงใหม่ ได้นำมาเขียนขึ้นใหม่ โดยสามเณรเมืองคำ เป็นผู้จาร มีอายุเก่าแก่ถึง 112 ปี   มีหน้าลาน

กว้าง 5 เซนติเมตร ยาว 48 เซนติเมตร มี 18 ใบ 37 หน้าลาน ที่สำคัญอย่างยิ่งคือ คัมภีร์ใบลานทั้ง

สองฉบับนี้ยังไม่มใีครศกึษาเปรียบเทยีบใหเ้ห็นคุณค่าที่ซ่อนอยู่ภายในหนา้ใบลาน ดังนั้น ผูว้จิัยจงึเกิด

แรงบันดาลใจที่จะศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์

หลวงโดยศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ ปริวรรตและแปล พร้อมทั้งเปรียบเทียบ ในด้านรูปแบบคำ

ประพันธ์ การดำเนินเรื่อง แนวคิด การถ่ายทอดองค์ความรู้ ความเหมือนและความแตกต่างของ

คัมภีร์ทัง้สอง เพื่อส่งเสริมการอ่านคัมภร์ีใบลานใหไ้ด้อรรถรสและวเิคราะห์ใหเ้ห็นภาพสะท้อนชูชกใน

ดา้นความดงีาม 

2. วัตถุประสงค์การวจิัย 

 1) ศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์

หลวง  

 2) ปริวรรตและแปลคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสงิห์หลวง  

 3) เปรียบเทยีบคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสงิห์หลวง  

3. วธีิดำเนนิการวจิัย 

 การวิ จั ย ค ร้ั งนี้ เป็ น ก ารวิ จั ย เชิ ง คุ ณ ภ าพ  (Qualitative Research) ภ าค เอ กส าร 

(Documentary Research) มวีธิดีำเนนิการวจิัยดังนี้ 

 1. ศกึษาขอ้มูลเก่ียวกับความเป็นมาของคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง และ

ฉบับพระสงิห์หลวง 

 2. ปริวรรตคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับโดยการปริวรรต 3 แบบ คือ 1) ปริวรรตแบบ คำต่อ

คำจากตน้ฉบับ 2) ปริวรรตแบบบูรณะคำใหส้มบูรณ์ 3) ปริวรรตเป็นภาษาคำเมอืง 

 3. แปลคัมภร์ีใบลานทัง้สองฉบับเป็นภาษาไทยกลาง 

 4. เปรียบเทียบความเหมือนและความต่างกันของคัมภีร์ทั้งสองฉบับในด้านสำนวนการ

เขยีนและภาษา 

 5. สรุปผลการวจิัยและเสนอแนะเพื่อการทำวจิัยในคร้ังต่อไป 
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4. ผลการวจิัย 

ผลการศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองพบว่า ผู้

คัดลอกจารคัมภร์ี คือ ปัญญาภิกษุ คัมภีร์นี้แต่เดิมเป็นคัมภีร์ใบลานของประเทศลาว ได้นำมาจารลง

ในใบลานใหม่ ที่วัดพระธาตุแช่แห้ง เมื่อจุลศักราช 1250 (พ.ศ. 2437) มีอายุเก่าแก่ถึง 133 ปี ดังนั้น

อาจสันนิฐานได้ว่าผู้แต่งคัมภีร์เป็นพระภิกษุชาวน่าน ที่ไดจ้ำพรรษาอยู่ที่วัดพระธาตุแช่แห้ง นอกจาก

คัมภีร์นี้แล้วปัญญาภิกษุยังได้จารคัมภีร์ใบลานอีกหลายเรื่องได้แก่ พุทธโฆสเถร, เทพทุมมาบัวรม, 

ชมพูประต,ิ ธรรมพลสังขยา, และพระเวสสันดรฉบับหนิฟู   

 ผลการศกึษาความเป็นมาของคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับพระสิงห์หลวง พบว่า ผู้

คัดลอกจารคัมภีร์ คือ สามเณรเมืองคำ คัมภร์ีนี้แต่เดมิเป็นคัมภร์ีใบลานของเชียงใหม่ ไดน้ำมาจารลง

ในใบลานใหม่ ที่วัดพระธาตุแช่แห้ง เมื่อจุลศกราชที่ 1272 (พ.ศ. 2453 ) มีอายุเก่าแก่ถึง 112 ปีดังนั้น

อาจสันนิฐานได้ว่าผู้แต่งคัมภีร์เป็นพระภิกษุชาวน่าน ที่ไดจ้ำพรรษาอยู่ที่วัดพระธาตุแช่แห้ง นอกจาก

คัมภร์ีนี้แลว้ สามเณรเมอืงคำ ยังไดจ้าร คัมภร์ี อานสิงค์ปฏิกะ ทัง้ 3 อกี  

การปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์

หลวง สรุปไดด้ังนี้             

ปริวรรตและแปลคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง  ผูว้จิัยไดป้ริวรรตและแปล

คัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง จากตน้ฉบับใบลานจำนวน 39 หนา้ ปริวรรตและแปลได ้

38 หนา้     เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานได้บรรยายถึงเรื่องราวของพราหมณ์เฒ่าชู

ชกขอทานซึ่งหนจีากเมืองพาราณสมีาอยู่เมอืงกลงิกะราษฎร์เที่ยวขอทานไดเ้งิน 100 กหาปัณณะ นำ

เงินไปฝากไว้ที่พราหมณ์คนหนึ่งต่อมาเขานำเงินพราหมณ์ชูชกไปใช้จนหมดไม่มีเงินคืนให้ จึงยกนาง

อมิตตตาให้แทนเพื่อใช้หนี้ ด้วยเหตุนางไปตักน้ำที่ท่าน้ำมีพวกภรรยาพราหมณ์หนุ่มมารุมกันด่าทุบตี

นางจนนางร้องไหก้ลับบา้นไมไ่ปตักนำ้อกีต่อไป และขอร้องใหชู้ชกไปขอ ชาล,ีกัณหา มาเป็นทาสรับใช้

นางระหว่างเดินทางได้เจอกับสุนัข 32 ตัว ของพรานเจตบุตรไล่กัดพราหมณ์ชูชกจึงได้วิ่งหนีตายขึ้น

บนตน้ไม ้ฝ่ายพรานเจตบุตรยกธนูขึ้นจะยงิพราหมณ์ชูชกด้วยความกลัวตายจงึโกหกพรานเจตบุตรว่า

พระเจา้กรุงสณชัยใหม้ารับพระเวสสันดร พระนางมัทรี ชาลแีละกัณหากลับวัง พรานเจตบุตรหลงเช่ือ

จงึทางใหแ้ก่เฒ่าชูชก 

ปริวรรตและแปลคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับพระสงิห์หลวง 

ผูว้จิัยได้ปริวรรตและแปลคัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับพระสิงห์หลวง จากตน้ฉบับ

ใบลานจำนวน 35 หนา้ ปริวรรตและแปลได ้28 หนา้ 

      เนื้อหาในคัมภร์ีใบลานฉบับพระสงิห์หลวงมีประเด็นสำคัญเหมอืนกับฉบับเชียงทอง ต่าง

แต่เมืองที่ชูชกหนีมาคือ ฉบับพระสิงห์หลวงบอกว่าหนีมาจากเมืองสาวัตถี แต่ฉบับเชียงทองบอกว่า
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วารสาร มจร บาฬศีกึษาพทุธโฆสปรทิรรศน์ ปทีี่ 9 ฉบบัที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566 

มาจากเมืองพาราณสี และจำนวนสุนัขของพรานเจตบุตรไม่เท่ากัน กล่าวคือพระสิงห์หลวงระบุว่ามี

จำนวน 19 ตัว แต่ฉบับเชียงทอง มจีำนวน 32 ตัว รวมทัง้ช่ือของสุนัขก็ต่างกันดว้ย 

 ในการเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง 

ผูว้จิัยเปรียบเทยีบคัมภร์ีใบลานทัง้สองฉบับ ใน 9 ประเด็น ดงันี้  

 1) ด้านประวัติความเป็นมา ฉบับเชียงทองแต่เดิมเป็นคัมภีร์ใบลานของประเทศลาว ผู้

คัดลอกและจารลงบนใบลานใหม่ โดยปัญญาภกิขุ เมื่อจุลศักราช 1250 (พ.ศ. 2431) ปเีปกิใจ ้(ปชีวด) 

อายุ 133 ปี ส่วนฉบับพระสิงห์หลวงแต่เดิมเป็นคัมภีร์ใบลานของเชียงใหม่      ผู้คัดลอกและจารลง

บนใบลานใหม่ โดยสามเณรมอืงคำ เมื่อจุลศักราช 1271 (พ.ศ. 2452) ปกีดเส็ด (ปจีอ) อายุ 112 ป ี

  2) ด้านแก่นเรื่อง     ชูชกได้นางอมิตตตามาเป็นภรรยา และนางอมิตตตาได้ใช้ให้ชูชก

เดินทางไปขอ กัณหา-ชาลี จากพระเวสสันดร (ฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวงมีแก่นเรื่อง

เหมอืนกัน)  

   3) ด้านเนื้อหาและโครงสร้าง   เนื้อหาฉบับเชียงทอง ชูชกอาศัยอยู่ เมืองพาราณสี 

กล่าวถึงเช้ือชาติพรามชูชก และสุนัขพรานเจตบุตรม ี32 ตัว เนื้อหาฉบับพระสิงห์หลวง ชูชกอาศัยอยู่

เมืองสาวัฏฐี กล่าวถึงเช้ือชาติพรามชูชก และสุนัขพรานเจตบุตรมีแค่ 19 ตัว ทั้งสองฉบับโครงสร้าง

เหมอืนกัน คือ บทอุเทส (คำขึ้นตน้เรื่อง) บทนเิทส (เนื้อหา) บทปฏนิเิทส (บทลงทา้ย) 

 4) ด้านสำนวนภาษา ทั้งสองฉบับมีความคล้ายคลึงกันเพราะเป็นสำนวนภาษาล้านนา

เหมอืนกัน 

 5) ด้านสำนวนโวหาร เช่น ยังมีพราหมณ์ผู้ 1 ช่ือว่าชูชกว่ามันก็อยู่ในเมืองสาวัฏฐีเมือง

ใหญ่ ไฟก็มาเกิดไหม้บ้านเสียเครื่องบริโภคก็ยิ่งเป็นทุกข์โศกก็เดินหามาถึงเมืองกลิงกะราฎร์ที่ก็มา

สรา้งบา้นหลัง 1 ในเมอืงทุณณะวฏิฐะคามะ (บรรยายโวหาร)  

 6) รสวรรณคดี เช่น ดูรานางสายใจหญิงงามพี่เหยเจา้อย่าได้เกียดส้มเสยีดแสบหัวใจกูพี่

นี้เตอะ เจา้กูพี่หากจักค่อยลุกนึ้งขา้วคุยคายแตนใจในที่ไกลต้นีมอืนางจะแล   (นารีปราโมท)     

     7) ดา้นตัวละคร เช่น พระเวสสันดร พระนางมัทรี กัณหา-ชาล ีพรามชูชก นางอมติตตาปู่

รก-นางจันท ิ(พ่อแม่ พรามชูชก) พรามสองผัวเมยี พ่อแม่นางอมติตตา พรานเจตบุตร สุนัข 32 ตัว 

 8) ด้านแนวคิดและคำสอนทางพระพุทธศาสนา เช่น ความกตัญญูและความขยันอดทน 

การรู้จักปฏิบัติหน้าที่ของตนเองแม้ตนจะอยู่ในสภาพใดก็ตาม คำสอนทางพระพุทธศาสนา  หลัก

ฆราวาสธรรม เป็นหลักธรรมที่ใช้สำหรับครองเรือน คือ 1) สัจจะ 2) ทมะ 3) ขันต ิ4) จาคะ ถ้าปฏบิัติ

ไดจ้ะทำใหค้รอบครัวมคีวามสุข 

 9) ดา้นวัฒนธรรมลา้นนา บอกถึงภาษาเขยีนและความเป็นอยู่ของใช้อาหารการกินซึ่งเป็น

วัฒนธรรมลา้นนา เช่น ไต ่(กระสอบ) กุ๊บตาแหลว (งอบ) กลว้ยค้าวสุกขำเครอื (กลว้ยหอมสุกคาตน้) 

5. บทสรุป 
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การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์

หลวง มีผลวิจัยเป็นไปตามตามวัตถุประสงค์ 3 อย่าง คือ 1) ศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ใบลาน

ล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง พบว่า คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับ

เชียงทอง แต่เดิมเป็นคัมภีร์ใบลาน ของประเทศลาว ได้นำมาจารลงในใบลานใหม่ ที่วัดพระธาตุแช่

แหง้ เมื่อจุลศักราช 1250 (พ.ศ. 2437)  โดยปัญญาภกิษุ มอีายุเก่าแก่ถึง 133 ป ีคัมภร์ีใบลานลา้นนา

กัณฑ์ชูชกฉบับพระสิงห์หลวง แต่เดิมเป็นคัมภีร์ใบลานของเชียงใหม่ ได้นำมาจารลงในใบลานใหม่ ที่

วัดพระธาตุแช่แหง้ เมื่อจุลศกราชที่ 1272 (พ.ศ. 2453 ) โดยสามเณรเมืองคำ มีอายุเก่าแก่ถึง 112 ปี 

2) ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง พบว่า 

คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทอง มีเนื้อหาตามต้นฉบับใบลานจำนวน 39 หน้า ผู้วิจัย

ปริวรรตและแปลได้จำนวน 38 หนา้ คัมภร์ีใบลานลา้นนากัณฑ์ชูชกฉบับพระสงิห์หลวง มีเนื้อหาตาม

ต้นฉบับใบลานจำนวน 35 หน้า ผู้วิจัยปริวรรตและแปลได้ 28 หน้า 3) เปรียบเทียบคัมภีร์ใบลาน

ล้านนากัณฑ์ชูชกฉบับเชียงทองและฉบับพระสิงห์หลวง พบว่า เปรียบเทียบได้ 9 ด้าน คือ  1) ด้าน

ประวัตคิวามเป็นมา ทั้งสองฉบับมีอายุเก่าแก่เกิน 100 ป ี 2) ด้านแก่นเรื่อง ทัง้สองฉบับกล่าวถึงชูชก

ได้นางอมิตตตาเป็นภรรยาและถูกนางใช้ให้ไปขอกัณหา-ชาลีจากพระเวสสันดร 3) ด้านเนื้อหาและ

โครงสร้าง ทั้งสองฉบับมีเนื้อหาต่างกันคือ ฉบับเชียงทอง กล่าวว่า ชูชกอาศัยอยู่เมืองพาราณสี แต่

ฉบับพระสงิห์หลวง กล่าวว่า ชูชกอาศัยอยู่เมอืงสาวัตถี ส่วนโครงสร้างเหมอืนกันคอืมบีทอุเทส นเิทส 

และปฏินิเทส 4) ด้านสำนวนภาษา ทั้งสองฉบับคล้ายกัน 5) ด้านสำนวนโวหาร     ทั้งสองฉบับมี

สำนวนแบบบรรยายโวหาร 6) รสวรรณคดี ทั้งสองฉบับมีรสวรรณคดีแบบพิโรธวาทังและนารี

ปราโมท 7) ด้านตัวละคร ทั้งสองฉบับมีตัวละครหลักเหมือนกัน 8) ด้านแนวคิดและคำสอนทาง

พระพุทธศาสนา ทั้งสองฉบับมีหลักคำสอนเรื่องความกตัญญูและความอดทน 9) ด้านวัฒนธรรม

ลา้นนา ทัง้สองฉบับกล่าวถึงวัฒนธรรมดา้นภาษาไวจ้ำนวนมาก เช่น ไต่ (กระสอบ กุ๊บตาแหลว (งอบ) 

กลว้ยค้าวสุกขำเครอื (กลว้ยหอมสุกคาตน้)  
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